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OCOBJINBOCTI IEPEKJIATY AHTJITMICBKUX
CEMAHTUYHMX HEOJIOT'I3MIB

Anoramnisi. CTaTTiO MPUCBIYEHO MpOOJIeMaM HepeKiaay
AQHIICBKUX CEMAaHTUYHUX HEOJIOTI3MIB YKPaiHCHKOK MOBOIO.
OcHOBHUMH criocoOaMu IepekiIagy € TpaHcaiTepauis (TpaH-
CKPHIILS), KaJbKyBaHHsS, ONMCOBHHA Ta pO3’sSCHIOBAJIbHHUN
MIpUOIU3HUIN Tepekiiaa. AJICKBaTHUN MEepeKyIa)l CEeMaHTUYHUX
HEOJIOTi3MIB BUMAarae BpaxyBaHHSI KOHTEKCTY iX BUKOPHCTaH-
HSL.

KuiouoBi cJjioBa: HeoJori3M, CEMaHTHYHUN HEOJIOTI3M,
croco0u Ta NpUHOMH IepeKIIaay, TpaHCIiTepais, TPaHCKPHUII-
s, KaJbKyBaHHS, ONMCOBUI NepeKiaj, po3’sCHIOBAJIbHUM
MPUONU3HUN TTEPEKIIaI.

IoctanoBka mpodmemu. HeBnuHHMH PO3BUTOK CIIOBHHUKOBOTO
CKJaly MOBH Ta IOB’S3HHX i3 HAM CJOBOTBOPUMX 3MiH 3aHIIA-
€TbCS AKTYaNbHUM 00 €KTOM AOCHIIKEHHS Ta cdepoio iHTepecis
yuenux. Heomorismn 3’sBISIOThCS B 0arathoxX ramyssx Hayku Ta
cycminberBa. Leit mporiec 3yMOBICHHI HE JIMIE TAKAMHU JIHTBi-
CTHYHMMH YMHHUKAMH, K 3KOH €KOHOMii MOBHHX 3aco0iB, a if
CKCTPIIHTBICTHYHUMY YMHHUKAMH, SK-OT TEXHIYHMH 1 TEXHOMO-
TIYHUH [porpec, MOCTIHHMA PO3BUTOK CYCHNBCTBA, MOSBA HOBHX
peanii, sixi motpedyroTh Bi10OpakKeHHs B MOBI.

Anani3 ocranHix nochimkenn i mybmikauiii. [Ipodnemoro
Heonori 3aiiManucs Taki Bueni, sk LB. Anmpycsk, O.JL bosp-
coka, B.I' Tak, O.JI. Memxos, C.M. €Hikeesa, }0.0. Kiykrenko,
0.A. armui, PK. Maxagammsini, JI.®. Omensuenxo, T.0. [Taxomo-
Ba, €.b. Uepkacbka Ta inmi. Baromuii BHECOK y po3poOKy mutan-
HS caMe CeMaHTHYHKX Heonori3miB 3pobumit X.A. [laiixyraiHosa,
A.A. 3anizusk, O.0. Hikirina, H.C. Hixituenxo, FO.A. 3aunuii tomo.

OnHax, He3BaKalOUM Ha TOH (KT, 1O HEOJOTI3MHU B LILIOMY Ta
CEMaHTUYH] HEOMOTI3MH 30KpeMa € IIPEIMETOM BUBUCHHS 0ararbox
HAYKOBLIB, y Cy4acHOMY MOBO3HABCTBI 0Ci 3aJIMILA€TBCS HH3KA
HEBUPILICHHX 3aBJaHb: HE ICHY€E €/IHOTO TEPMiHA HA MIO3HAYCHHS
HOBHX CJIiB T HOBHX 3HA4eHb; HEMAE YITKUX KPUTEPIiB, 32 AKHUMH
0 BU3HAYABCA CTATYC HOBOI MOBHOI OTWMHII; HE BU3HAYEHE iTKE
MiCIIE CEMAHTHYHIX HEOJOTI3MIB Y CHCTEM] JIEKCHKO-CEMAaHTHYHIX
IHHOBATIH TomIo. TakoX BIKPUTHM € TTHTAHHS TIEPEKIany CeMaH-
THYHAX HEOJNOTI3MIB. Yce BHIIE3a3HAUCHE 3yMOBIIOE aKTyalbHICTh
HAILIOTO JIOCIIIKEHHS,

Mera cratTi — BuBUEHHA cremudiki # 0coOmMBOCTEH ITe-
peKyagy AHTTIHCBKUX CEMAHTHYHHX HEONMOTI3MIB YKpAiHCHKOIO
MOBOIO.

Buknan ocHoBHoro matepiaiy. SIk BizoMo, TOHSTTS HEolo-
TI3MY 3 4acOM 3MiHIOBaNOCA. by/b-ske C0BO MOCTYTOBO BTpadae
CTaTyc HEONori3My B MpoIeci comianizanii, GyHKIiOHAMBHOTO 3a-
KpITIeHHS B JIEKCHKO-CeMaHTHYHIN crucTeMi MoBH. Heomorizm Tmo-
YITHAE 3aCBOFOBATHCS MOBHHM KOJIEKTHBOM, 110 3MEHIIY€E BITIYTTS
«HOBH3HIY [8, ¢. 57]. CeMaHTHYHA HEONMOTI3AII — 1e TyKe Tpo-
JIyKTHBHHUI TIPOTIEC, 3a SKOTO JI0 BKE iCHYFOUOTO CIIOBA JOIAETHCS
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HOBE 3HaYeHH [3, c. 54]. Cepen JOCHITHUKIB HEMA€E €TUHOT TyMKH
IIOZ0 CTATYCy CEMAHTHYHMX Heonori3Mis. Jlo HallOumbII cymepe-
YITHBHX MHTAHb HAEKUTH TIUTAHHA TIPO Te, B SKMX BHIAJKAX Ce-
MaHTHYHI 3MiHH TIPU3BOJATE JI0 YTBOPEHHS CAMOCTIHHOTO CIOBa, a
B SIKHX — JIAIIE 10 TIOSBH HOBOTO 3HAYEHHS BXKE iCHYIOO] JIEeKCHY-
HOi OTWHMII. BITbITICTh YUEHAX Y bOMY MHTAHHI TOTPAMYETHCSA
TOYKH 30Dy, BUCIOBNEHOI cBoro yacy B.B. Bunorpamosum, sxuii
BBA)KAB, 10 CEMAHTIYHE HOBOYTBOPEHHS ICHYE 33 YMOBHU «TIepe-
OCMICTICHHSI CTApUX CIiB, Y QOPMYBAaHHI OMOHIMIB IIIAXOM PO3-
KJ1aTy MOJTHOTO c70Ba Ha 11Ba [4, ¢. 132]. OTke, po ceManTHIHHH
HEOJIOT3M SIK T[PO TIOBHOTIPABHY, CAMOCTIIHY JIEKCHUHY OJMHHINIO
MO’KHA TOBOPHTH JIIIE TOJi, KOMM CEeMAHTHYHI 3MIHH TIOMICEMaH-
THYHOTO CJI0BA TIPH3BETH IO TOBHOTO PO3PHBAHHS CITITHHOCT
CEMaHTIYHOTO 3B 13Ky MDK OKPEMHMH 3HAYEHHSIMH I[HOTO CIIOBA,
TOOTO 10 YTBOPEHHS OMOHIMA — CTOBA, SKE 33 OMHAKOBOI 3BYKOBOI
00 rpadivHOT 000JIOHKH M€ 30BCIM iHIIE 3HAYCHHS.

Ta Bce % OUIBLIICTH ZOCIIAHUKIB OCTAHHIM YaCOM BHCJIOBIIIO-
H0Th JIYMKY, 1110 B yCIX BHITa/IKaX, KOJM 30epiracThes CEMAHTHYHHH
3B’SI30K MiJK 3HAUCHHSAMH TOTICEMAHTHYHOTO CJI0BA, OO CIIijl PO3-
TISIATH SIK CIOBO-NIEKCEMY, IO BKJIIOYAE TIEBHY KMBKICTh JIEKCH-
KO-CEeMAHTHYHUX BapiaHTiB («3HaueHby). Lle cTocyerhes i cratycy
CEMaHTMYHHUX HOBOYTBOPEHD. BOHH € JIEKCHKO-CeMaHTHYHIMH Ba-
piaHTaMH CJIiB, 1O MAKOTh y CTPYKTYpi MOBH MOABIHHMI cTaTyc:
€ aKTyaJbHUMH CEMAHTHYHO PO3UICHOBAHNMH 3HAKAMH CTOCOBHO
CIIOBA-TIEKCEMH Ta BIPTYaJIbHUMH 10JI0 MOBHHX peali3alliil closa.
B.I. 3a0oTKiHa BU3HaYa€ CEMAHTHYHI HEONOTi3MHU SIK HOBI 3HAYCHHS
CIiB, 1O Bke icHyIoTb. [Ipn 1poMy BOHA BUAUIAE JBA MOKIMBHX
BapiaHTH: 1) cTapi cloBa MOBHICTIO 3MIHIOIOTH CBOE 3HAYECHHS Ta
BTPAualoTh T€ 3HAYECHHS, IO iCHYBANO paHilie; 2) y ceMaHTHUHii
CTPYKTYPi CJ10Ba 3’SIBISETHCA LIE OIMH JIEKCHKO-CeMAHTHUHNI Ba-
piant 3a yMoBHU 30epekeHHs BCiX Tpaauiinux [7, ¢. 18]. Takum
YHHOM, CEMAHTHYHHH CTI0CI0 HOMIHAITIT HAJIEKUTh JI0 THX SBHIY Y
MOBI, SIKi HE MAIOTh O/IHO3HAYHOTO TiyMadeHHs. Lle MoHa mosicHu-
TH THM, 110 HIETHCS PO CEMAHTUYHI MPOLECH, SKi PIBHOIO MipOI0
CTOCYIOTBCS CEMacionorii i OHOMACIONorii.

HaityxuBaninmamu crioco6aMu nepexiay CeMaHTHYHIX Heo-
JIOTI3MIB €: TpaHCIITepais (TPAHCKPHIILIs ), KATbKYBAHH, OITHCO-
BHiA Ta PO3’ICHIOBATbHAI MpnONm3Huil nepekna. KozeH 3i crmo-
co0iB Tiepe/ayi IHITOMOBHIX HOBOYTBOPEHD HE € JIOCKOHAIMM 1 He
3a0e3medye abCOMOTHO afeKBaTHOTo Tepekmany [1, c. 48]. Crocid
TpaHcmiTepaIii a00 TPAHCKPHIIIIT MPH TIepeKai CITiJi BUKOPHCTO-
BYBaTH 3 00EPEIKHICTIO, A/KE CaMe BiH MPU3BOJUTH SK 10 BTPATH
IIHHOCTI C7I0BA B MOBi ITepekIIajy, TaK i 10 iCHyBaHHS B MOBI Jie-
KITBKOX TIePEKIIaIiB OTHOTO i TOTO K CIOBA, M0 € HebakaHuM. Ha-
npukag, punk — mark: “The punk subculture is centered on a loud,
aggressive genre of rock music called punk rock’”; ombudsman — om-
Oy/cMeH (TyT CTijl 3a3HAYMTHL, IO MIEpIIa YACTHHA CT0BA MEPEKIIa-
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JacThCA Ha piBHi rpadeM, a apyra — Ha piBHi omem): “Ombudsmen
sometimes also aim to identify systematic issues leading to poor
service or breaches of people’s rights”; skinhead — ckinxen:
“Skinhead culture became so popular by 1969 that even the rock
band Slade temporarily adopted the look as a marketing strategy”.
CrocoboM KaMbKyBaHHS TEPEKTANAEThCS TIEPEBAKHO CKBIBATEHT-
Ha nexcnka. Hampukian, workaholic — tpymoromix (“He sure is a
workaholic™); political drudge — po6otsra (mpo mpaIkOBHTOrO po-
oitHuka), Hamprkota: ““1’m only thirty-four, a political drudge, with
a tidy sum to boot not that I’'m boasting about it”. Il{o6 xocsrTn
aJIeKBATHOTO 1 EKBIBAJIEHTHOTO TEPEKIany CeMAHTHYHIX HEOJO-
TI3MiB, TepeKIIajiad HacaMmepes] IPOBOJMTD JIHTBICTHYHUH aHAMI3
CITiB, 3 IKUMH HOMY JIOBOJUTCS cTiKaTics. OCHOBHUME YMOBAMH
JOCSTHEHHS aJICKBATHOCTI B TIEPEKIa/li CEMAaHTHYHUX HEOJIOTI3MIB
AQHITIHCHKOT MOBH € 3HAHHS 0COOTMBOCTEH B3AEMOJIiT HEOIOTi3MY 3
KOHTEKCTOM, a TAKO OCHOBHUX BUITAJIKIB Y/KUBAHHS PI3HUX CTPYK-
TYPHHX 1 CEMAHTHYHUX THIIIB HEOJOTI3MIB; 3HAHHS OCHOBHHIX CIIO-
o0IB MepeKIay CeMAHTHIHMX HEONOTI3MIB Ti€i M 1HIIOT raysi,
3HAHHs TEPMIHOJIOTi MOBH TIepeKIIay B I[iif ramy3i, o J03BOJISE
3HAlTH eKBIBAJICHTHUH BapiaHT BiJIMOBITHOTO AHIIIHCHKOTO HEONO-
TI3My; YMiHHS PABUIBHO BUOMPATH i BUKOPHCTOBYBATH HAHOLIBIIT
T TIXOJISAIIHIA CTIOCIO CTBOPEHHS HOBOTO BiIMOBIHIKA IS [IEPEKJIa-
JIy HEoJIoTi3MY, TifI0ip ONTHMAIBHOTO eKBIBANIEHTA, 1110 BiToOpakae
crierud)ivne ABAUIIE, BIICYTHE B Hammii jiiicHocTi [2, ¢. 138].
Buzinstors kputepii, Ha 0CHOBI SKHX peai3yeThes MepeKaj ce-
MAHTHYHIX HEOJIOTI3MIB: BAPTO YCBIJOMUTH 3HAYCHHS HEONOTI3MY
HA OCHOBI KOHTEKCTY Ta aHaJli3y HOTO CTPYKTYpH; IPOAHAITI3yBaTH
KOPEHEBY CTPYKTYpY €J0BA; PO3IIHYTH CIIOBO IOMOP(EMHO; ypaxy-
BATH MPArMaTHYHUA aCIIeKT, YpaxyBaTH THI CJIiB, JI0 SKOTO Halle-
KUTh OJIMHIIS TIEPEKIay (TEPMIHH, Ha3BH, CKOPOUCHHS, CHHOHIMH
710 CITiB, SIKi BXE MAIOTh BIITOBITHIKH TOIIIO) [5, ¢. 3]. B emoxy maco-
BOi KOMYHiKaLlii icHYIOTb BOiCTHHY O€3MpeLe/IeHTHI MOKIMBOCTI JIst
PO3BHUTKY # MOMMPEHHS CEMAHTHYHHUX HEOJOTi3MIB. SICKpaBUM 710~
Ka30M I[bOTO € MOBA TPECH HAIIOTO Yacy Ta MOBA CycIiTbeTBa. MoBa
TIPECH Ta CYCIIICTBA MO HE IOMHA 30araqyeThes HEOIOT3MaMH.
OpHi 3 HEX, TIpaB/IA, TaK i 3aIMMIAIOTHCS «HEONOTI3MAMHU-O/THOICHKA-
M, TOJIi SIK {HIIII «CIIOBA-EKCTIPOMTH BCE XK MOCTYTIOBO MIEPEXO/IATh
B OCHOBHHI cIIOBHIKOBHIT hoH . Lle, 30kpema, Taki cioBa Ta CIioBOC-
TOJTyYeHHS, SK SWeatshop — I0CIT. «IOTOTiHHA CHCTEMay, TTiIPHEM-
CTBO 3 TIOTaHAMHU YMOBAMH TIpalli, Jie POOITHAKH TPAIIOIOTE Oararo
TOMMH 3a Hi3bKy 3apruiary (“Sweatshop is a pejorative term for a
workplace that has poor, socially unacceptable working conditions. The
work may be difficult, dangerous, or underpaid”); trouble shooter —
VITOBHOBKEHMH 13 3aNaroikeHHs KOHIIKTIB, Hampukmam: “‘In
general, troubleshooter is the identification of diagnosis of “trouble”
in the management flow of a corporation or a system caused by a
failure of some kind™; dark horse — «remHa korsuKa», TOOTO KaHH-
JIaT, HECTIOIBAHO BUCYHYTHH Ha SKMIICh TIOCT y PO3MIal MepeaBroop-
roi kammanii (“A dark horse is a little-known person that emerges
especially in a competition of some sort or a contestant that seems
unlikely to succeed™); favorite son — kamwzar, Mo BHCYBACTHCA B
TIPE3UICHTH JIENETallicr0 CBOTO MTaTy (Ha TepeaBHOOPHOMY 3°i3i
maprii): “Especially in parliamentary systems, a “favorite son is a
party member to whom the party leadership is likely to assign a
prominent role”; hoondoggling — cioBo, sike KOTHCh HATEKATO 110
PO3PSITY CIIEHTY, TEMep Yike BiIOME B ONITHIHOMY JIEKCHKOHI B 3Ha-
YeHHI «3aiiMarics mopoxHiMu cripaBammy: “A lot of politicians
hoondoggling on their working places”; epmin hooverize Gyxsab-
HO 03Hayae «KuTh 1o ['yBepy», T00TO EKOHOMHTH Ha 11, HEHOTIATH
Ta iH., Hanpukiax: “Hooverize means to live without enough food

and may be enough money for food”. Temep yixe miTKoM «TPHCTOM-
HHity momiTHdHmMiA Tepmin lame duck xomcs GyB BimoMuit TIMBKE STK
TOMITHYAKH crerrism. 3apas Tepmin lame duck yxuBaetses B 3Ha-
YCHHI «TIOMITHK-HEBIAXay, «TOMMHA, AKii HE IMACTHTEY, HAPHKIIAL
“A lame duck, in politics, is an elected official whose successor has
already been elected. The official is often seen as having less influence
on other politicians”. IlixaBo MPOCTERKATH MOSBY CEMAHTHUHOTO He-
onoriamy sky marshal (“The US Federal Aviation Administration
began its «Sky Marshal” program in 1968, which eventually became
the FAA Federal Air Marshal Program in 1982”). Ie croBocmony-
YeHHS BUHMKJIO B TEPIOa PO3KBITY TMPAKTHKH 3aXOMIEHHS JiTaKiB
BuKpaayamu-HamboTarkami (highjackers). Xpiwis HaCHIbHHIEKOTO
3axoruienns mitakiB y CIIA crpuduHina nossy crerjiaasHOi HayKu
«II», crpAMoBaHOi Ha PO3CEKpedyBAHHS «TPO(ITIO MOTEHIIITHOTO
BuKpaaday (highjacker profile determination). Tomy 3’sBuI0CS 0€3-
JIiY HOBHX CJTIB 1 TIOHSITh, TIOB’ I3aHHUX 13 1€ HAYKOK). YBAry mpuBep-
Ta€ ¥ TaKMid TOMTHYHMIA HeomoriaM, sk Straw man (abo man of
straw): “Therefore, straw man document means it is a «flimsy»
document that is just an initial draft of a subject which is expected to
be modified by others”. bykpasbHe 10ro 3HaYeHHS — «CONOM ' SIHa JTi0-
nmHay, ScHo, 1o 1ie MeTadopa, TOMy TIOTPIOHO MepeiaTy el MeTa-
opuuHmil enemMeHT MOBOKO Mepekiay. BramiMu MoxHa BU3HATH
TaKi BapiaHTH, 5K «COJIOM SIHE OTYAIION, KHEeHajliiHa onuHay. O
HAK [IEPEOCMUCIICHHS HEONIOTI3MY THIILIO e Jani. Straw man y cy-
YacHill MOMITHYHIl MOBi 03HAYa€ «TTiaCTaBHUIT ((IKTUBHHUI) KaHIU-
JIaT, 1O BHCYBAEThCSA 3 METOI0 BiIBEPHYTH yBAry BUOOPIIB Bil
iHIIoro Kaumuaaray. Heomorism paper tiger, sk Bizomo, yBiiIioB B
YKpaiHChKy MOBY 30BCIM HElaBHO. BiH mepeknajaeThes MIIXoM
KaJlbKH — «IAIIePOBHH TUTP», TOOTO BKUBAETHCS B 3HAYCHH] «Oe3rmey-
Huit cynporusHuky (“Paper tiger” was an ancient phrase used in
Chinese culture”). CrioBoctionyuenns stalking horse myxe Bakko
TepeKIacTh, He 3HAlo4M cepn Horo 3acTocyBaHHA. Y CIOBHHKY
“Chronicling the Times: productive Lexical Innovations in an English
Newspaper” [11] veororiam stalking horse BustagaeThes Tak: «Oymb-
SKAH «TMTOBHID KAHJMIAT, SKUi BUCYBAETBCA TS TOTO, MO0 Bi-
BEpHYTH YBAry Bil HIIOT KaHAUAATYpH a00 PO3KONOTH OTO3HLIION
(“If you describe a person or thing as a stalking horse, you mean that
itis being used to obtain a temporary advantage so that someone can
get what they really want”). Ockinbku Take 6aratociiBHe TIyMadeH-
HS HE MOXHA BUKODHCTOBYBATH B SIKOCTI MEPEKA3HOTO BApiaHTa, Ha
Or0 OCHOBI CJ1iJT BUIUIMTH X04Ya O OCHOBHI O3HAKH, 1 TOMI LiEH HEo-
JIOTi3M MOYKHA TIEPEKIACTH AK «(IKTHBHA KaHJMATYpa, MiACTaBHA
(irypa (y momitiasiit rpi)». Ha xanb, moniOHa nekcuka me He 3Ha-
Ha BioOpaKeHHS B CyJacHIX JBOMOBHHX (TIEPEKJIATHUX) CIOB-
HUKaX, 1 epeKIajiad MOBUHEH TPOTIOHYBATH CBOT BapiaHTH MepeKIia-
Iy Ha OCHOBI BJACHUX JOMUCIIB, CIHPAIOYACH HA KOHTEKCT Ta
TParMaTHKy; TAKOX JIOLUTbHO Oyie MpoaHATi3yBaTH BCi acmeKTH
(YHKIIOHYBAHHS IIHOTO CJI0BA B MOBI. [IpH TlepeKiai CeManTHIHIX
HEONOTI3MIB 0araro mo MOXYTb CKA3aTH MPO HOTO 3HAYCHHS caMi
CKJIAJIOBI YAaCTHHM ITHOTO C70Ba, T00TO Mophemn. Tomy HEOOXiTHO
po30HTH CIIOBO TIOMOP(EMHO, POSTIAHYTH KOpeHeBi i adpikcambHi
MopdemH, Ta, OTepyrOdr TMOBHOKO IH(POPMAIIIEIO TIPO CITOBO, MIHTH
TICBHUX BWCHOBKIB [3, ¢. 19]. PosmisHemo Ha mpmKiajmax: cioBO
peacenik mopiBHAHO HeIABHO 3’IBUIOCA B AHTTINCHKIHA MOBI, HATpH-
wianm “Peaceniks publicly oppose armed conflict in general, or a
particular conflict”. Po30usim cioBo Ha JiBi dacTrri (peace + nik),
JIETKO 3710rajatcs, mo NiK — 1e cyQiKe s YTBOPEHHS! IMEHHUKIB.
Iin BrmBoM pociiicekoro cydikea (Sputnik, lunik) moxiowi ciosa B
AHTIIHCBKII MOBI cTaH 3’sBisiTics Bee vacrime. Omxe, peacenik —
I yYacHUK MUPHHX JEMOHCTpAIlil, MaHipecTant, Oopels 3a Mup.
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Awaroriysa cutyaris 3 TepmidoM nixonomics (“Nixonomics, a
portmanteau of the words “Nixon” and “economics”, refers to U.S.
President Richard Nixon’s economic performance”). Tax amepuka-
CBKI JKYPHAJICTH OXPECTIIN €KOHOMIYHY TOMITHKY KOTHIIHBOTO
npesuzenta CIIA Hikcona. Criepury meit TepMiH y&uBaBCS TLUTBKH
JKapTIBIHBO, aJle HUHI BiH YIKE IOCHTh IIHPOKO BHKOPHCTOBYETHCS B
Tpeci: Ha HbOTO MOYKHA HATPATIMTH HABITh B 0Qimiiianx Tekctax. Oc-
TaHHIM YaCOM HOBI METOTTH HaBYAHHS, 3 BUKOPHCTAHHAM TaK 3BAHHX
«TEXHONOTIH Mai0yTHHOrOY, IO3HAYAIOTECS CEMAHTHYHMMH HEOIO-
rismamu: CLASS - «krac mporpamoBatoro Hapyanusy (“CLASS it is
a class of programmed learning™); telelecture, telecourse — «ma-
BUaJIbHA NIporpama ro tenebadenrioy ta in. (“A telelecture delivered
using audiovisual telecommunications). Heomorismu 1iei rpymnu
YTBOpEHI 32 TOTOMOTOI0 abpeBIaTyp, 1O BifloOpakae TePMIHOIOTIY-
HUH XapakTep 3a3HaqeHoi chepr. HeoOXinHO Takox BiI3HAYUTH BH-
KopHCTaHHs Tpeyikca tele- (meskumu (axiBUAMU BiH BH3HAETBCS
HaniBpedikcom) [4, c. 205]. CemMaHTHIHE NIEPEOCMHCTICHHS TAKOK
BiIrpae BAKIMBY Poyib MiJ Yac TIepeKiaay HEOTOTi3MiB, 30KpeMa,
CEMaHTIYHKX HEONOTi3MiB [6, ¢. 205]. Tax, HAPUKIAJ, TPUKMETHHK
heavy ocTaHHIM 4acoM YKUBAETHCA B PO3MOBHIIl MOBI HE TUIBKH B
3HAYEHH] «BAKKHUID ane i y CEHCl «BArOMHiD), «CHIbHMUID, HAIPH-
xman: “That’s a heavy idea”. 3apnaxu pexmami cioso put down ta-
KOK CTa0 HEONOTI3MOM 3i 3HAYCHHSM «BIIKHIATH», OCOONMBO Y
opMi KpUTHYHOTO (4K 00PA3IMBOI0) 3ayBAKEHHS. [3 CEMAHTHUHIM
HeosorisMoM counterculture mepexmamay Moske Mari Garato HempH-
emuocteit (“The term counterculture is attributed to Theodore
Roszak, author of The Making of a Counter Culture”). CrioBo mMimo-
BOJI CTIpMIIMAeTbesA K CKIAJEHE 3 JBOX eMeMeHTiB: counter +
culture, 10670 «KoHTPKY/IBTYpay. OHAK MOI0HE TIyMAdeHHs ClI0Ba
counterculture Gyno 6 momuaKoBuM. PaKTHYHO B CydacHiil aHIiH-
cbkiit MoBi B CIIIA 11e ClIOBO CHHOHIMIYHO GKBIBAJICHTHE TIOHSTTIO
«CTHIb JKUTTS, 0COOTMBO SKIIO MATH HA YBA3i BIIMIHHICTE HOBOTO
CTHJTIO BT TPA/IMIIHHIX (JOPM aMEPHKAHCHKOTO croco0y *#uTTs. [0-
BOPSTYH TIPO CEMAHTHYHI HEONOT13MH, HE MOKHA HE 3Ta/1aTH TaKe Clio-
BO, K psychodel (A psychodel drug whose primary action is to alter
cognition and perception; well known psychedelics include LSD™).
Cnoo psychedelic yxwBaeTbes Ha 03HAYEHHS HOBOTO COLIATEHOO
«pyxy» B CLIA. IIpencTaBH1KaMHU TAKOTO «PYXy)» € YaCTHHA aMEpH-
KaHCBKOI MOMOM, sKiif HaOpmmTa OypikyasHa KymbTypa i sKa IIyKae
BHXOJTY, 3aHYPIOFOUNCH B IHIITY KPAHHICTh — Y CBIT ramornuHarii. Lle
CITOBO MOKHA [IEPEKIIACTH TAK: «T€, 1[0 BUKIMKAE TAMOIMHALD (Ha-
npukiaz, psychedelic music). Bupas to take a walk y momitrarmx
TEKCTAX MOXKE 03HAYaTH «TONOCYBATH 32 KAHJWJATA 1HIIO TapTii»
(“Could you take a walk, if I had paid”). Bemsmu rikaBe coBo
lunkenstein criouatky 3’sBUIOCA B CTIHAX aMEPUKAHCHKUX KOIE/DKIB
i yHiBepcUTETIB. SKIIO BpaxyBati, o flunk — e CTYIEHT, BUKITFOUe-
HHUI1 32 HEYCHIITHICTh, TO CTae 3pO3yMLNIO, 110 flunkenstein — 1ig cBoro
POIy «BIUHKH HeBaxa», TOOTO CTYJCHT, AKUii TOCTIHHO MPOBAIIOE
icmutn (“Stop to be like a flunkenstein, come to your senses”).
BucnoBku. [IpaBuibHuii mepexaj) HEOTOTi3MIB € IOCHTh CKJIaJI-
HOIO IIPOOIIEMOIO, HE3BAKAIOUH Ha Te, IO HEOMOTI3MA MAIOTh 3HAYHY
CEMAHTHYHY BU3HAYCHICTH 1 CAMOCTIlHICTh, OTIKe, TIij] Yac mepeKiary
HEONOTI3MIB Y TIOMITHYHUX Ta €KOHOMIUHHX TEKCTaX, TekcTax 3MI,
KOMIT'F0TepHOI Ta [HTepHeT-Tanys3i, a TakoxK Y NepeKianax CycriibHoi
JIEKCHKH 3 aHTICHKOT MOBH Ha YKPAiHChKY HaifyacTille BUKOPUCTO-
BYIOTHCA Taki MPUHOMH, SK OTHCOBHIA TIEpekJIall 1 TIepekuiazl 3a 0mo-
MOTOK0 CEMaHTHYHOTO HEOITOTI3MY, 10 TI03HAYAE BiMTOBITHI TIOHATTS
YKpaiHcbKoi AiFicHocTi. THIOBUMI MOMHIKAMI i Yac MepeKrazy €:
TPOIYCK CIPABKHIX HEOJIOri3MiB, 3aMiHA OTTHOTO HIIMM, KOMEHTY-
BaHHS HECYTTEBHX 03HAK. JKojieH 31 croco0iB mepenadi IHITOMOBHIX
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HOBOYTBOPEHb HE € JOCKOHATHM 1 He 3a0e3redye aOcOTOTHO ajiek-
BatHOTO Tepekmany. Oco0nMBOCTI MepeKagy KOKHOrO HOBOTO CIO-
BA 3QJIEXKATh BiJ[ TOTO, JIO SKOTO TUITY CJIiB BOHO HAJNEKHTH (TEPMIHH,
HA3BH, CKOPOUEHHS, CHHOHIMH JIO CJTiB, AKi BIKE MAOTh Bi/ITOBITHIKH
B YKpaTHCBKIif MOBI Tomo). [1ix 9ac mepenadi Heomori3MiB — HasB 0Co-
OU BaXUIBY POJIb BIZIrpae KOHTEKCT, KW € aJieKBaTHUM (OHOM [Tt
iX po3ymiHHs, 3anam’stoyBanHs. [l yac mepexnagy Heonori3MiB y
KOKHOMY KOHKPETHOMY BHIAJIKY TIepEKIIajiad BUOMpAE BiITIOBIIHHMIL
BAPIaHT, BUXOAAYM 3 KoHTeKCTy. O00B’S30K MepeKaaya — nepeaTy
He TITEKY Te, 110 CKA3aHo, ajie if Te, Ak ckazano. Came 1ieit 000B 130K
TiepeKJiajiada 3yMOBIIOE HEOOXI/IHICTh aHAMITHYHOT CTajii B MepeKIa-
JAIBKOMY TPOTIEC i JIA€ TTICTABHU JIsl IOTATIBIIOT0 BUBYEHHS MPOIie-
Cy TIEpEKIIaTy CEMAHTHYHNX HEOMOTI3MIB.
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Ky3suenosa U. B., IIpuxoabko E. C. OcobenHoctu nepe-
BO/1a AHIVIMIICKUX CEMAHTHYECKHUX HEO0JI0TU3MOB

Annotanus. Crarbs NocBsiaeTcs npodiieMaM nepeBoja
AQHIIMHCKUX CEMAHTHYECKUX HEOJIOTM3MOB Ha YKPaHMHCKUMH
s136IK. OCHOBHBIMH CIIOcOOaMH TepeBoa SIBISETCS TPAaHCIIHU-
Tepanys (TPAHCKPUIILMS), KaJbKHPOBAHHUE, OMUCATEIbHBIN
HOSICHUTEJIbHBIH NPUOIM3UTENbHBIN MepeBo. s agekBaTHO-
0 NepeBojia CEMAaHTUUECKUX HEOJIO0TU3MOB HEOOXOUMO yuu-
TBHIBAaTh KOHTEKCT MX HCIIOJIb30BAHMUS.

KitroueBble c10Ba: HEONOTM3M, CEMaHTHYECKUH HEOJIO-
TH3M, CIIOCOOBI M TIPUEMBI [IEPEBO/IA, TPAHCIUTEPALUS, TPAHC-
KPUIILKS, KAJIbKUPOBAaHHUE, OIUCATENIbHBINA MEepeBOJ, MMOSICHH-
TETBHBIA TPUOTU3UTETHHBIN TTIEPEBO].

Kuznetsova 1., Prikhodko E. Peculiarities of translation
of English semantic neologisms

Summary. The article has been devoted to the problems of
translating the English semantic neologisms in Ukrainian. The
main methods of translation are transliteration (transcription),
loan translation, explication, explication rough translation. Ad-
equate translation of the semantic neologisms requires taking
into account the context of their use.

Key words: neologism, semantic neologism, ways and
receptions of translation, transliteration, transcription, loan
translation, explication, explication rough translation.




